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Аннотация: В статье рассматриваются иноязычные вкрапления с точки 
зрения их роли в формировании интертекстуальных связей произведений 
современного русского писателя В.О. Пелевина разных периодов его 
творчества. В работе уделяется особое внимание основным формам 
проявления интертекстуальности: цитата, реминисценция, аллюзия. В 
конце статьи проводится тематическая типология основных иноязычных 
прецедентных текстов, к которым делает отсылки В.О. Пелевин в своих 
произведениях.  
 
Ключевые слова: иноязычные вкрапления, интертекстуальность, 
цитата, реминисценция, аллюзия. 

 
В последние десятилетия в связи с невероятным скачком в развитии 

новых технологий процесс глобализации постоянно набирает обороты.  
Благодаря различным средствам коммуникации налаживается тесный 
диалог культур, который охватывает все сферы жизнедеятельности 
человека. Интенсивное взаимодействие культур зачастую приводит к их 
взаимовлиянию на разных уровнях. В настоящее время русская культура 
переживает период активного влияния западной культуры (в основном 
американской). Этот процесс незамедлительно отразился в русском языке 
и речи в виде различного рода заимствований и иноязычных вкраплений, 
что было взято на вооружение современными русскими писателями, 
которые начали фиксировать эти факты в художественном тексте. Эти 
тенденции наиболее ярко проявляются в произведениях одного из самых 
значимых современных русских писателей В.О. Пелевина.  

Тексты произведений В.О. Пелевина, как писателя-постмодерниста, 
представляют собой некую «мозаику цитаций» (Ю. Кристева) и с каждым 
годом содержат все больше ссылок на различные тексты иностранной 
культуры. Это явление породило необходимость проведения настоящего 
исследования, в котором рассматриваются и анализируются иноязычные 
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вкрапления текстов произведений разных периодов творчества В.О. 
Пелевина с точки зрения их роли в формировании интертекстуальных 
связей. 

В работе особое внимание сосредоточено на основных формах 
проявления интертекстуальности: цитата, реминисценция, аллюзия 
[Еременко 2012: 134]. 

В текстах произведений В.О. Пелевина иноязычное вкрапление 
может присутствовать как абсолютно точная цитата, т.е. «дословно 
воспроизведенная автором выдержка из какого-либо другого текста» 
[Матвеева 2010: 260], так и незначительно измененная, где писатель 
заменил одно-два слова на созвучные им для реализации своего авторского 
замысла. Цитаты представляют собой отрывки из священных текстов, 
иностранных песен, диалогов героев зарубежных фильмов, публичных 
выступлений американских политиков или даже компьютерных программ 
производства компании Microsoft и т.д. Рассмотрим некоторые примеры. 

Точная цитата: 
«Скоро я впал в оцепенение, похожее на сон – но это был не сон, а 

скорее какое-то хрустальное безмыслие. Наверно, о чем-то похожем пел 
Игги Поп: «the fish doesn’t think, because the fish knows everything»… <(в 
пер. с англ.) рыба не думает, потому что рыба знает все> [Пелевин 2006: 
183]. 

Представленное иноязычное вкрапление является строкой из текста 
песни Игги Попа и Горана Бреговича «This Is A Film» («Это фильм»), 
которая стала основой музыкального оформления фильма «Аризонская 
мечта» (англ. «Arizona Dream») режиссёра Эмира Кустурицы. 
Использованная в произведении строка очень точно описывает подобное 
нирване душевное состояние главного героя-вампира, которое он 
испытывает в те минуты, когда висит вниз головой. 

Незначительно измененная цитата: 
«Я стал вслушиваться в музыку и вдруг четко различил фразу на 

английском языке,  которую  хриплый  голос  пропел где-то совсем рядом 
с моим ухом: 

You had to stand beneath my window 
with your bagel and your drum 

while I was waiting for the miracle - 
for the miracle to come...» 

<(в пер. с англ.) Тебе пришлось стоять под моим окном со своим 
бубликом и барабаном, пока я ждал, что случится чудо> [Пелевин 2000: 
406]. 

Данное иноязычное вкрапление представляет собой строки текста 
песни канадского певца Леонарда Коэна «Waiting For The Miracle» («В 
ожидании чуда). В представленном в произведении отрывке слово «bugle» 
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(горн) заменено на схожее в написании и звучании слово «bagel» (бублик). 
Бублик является одним из символов пустоты в произведении.  

Тексты произведений В.О. Пелевина также содержат большое 
количество реминисценций, которые трактуются нами как неполные и 
трансформированные цитаты, «осколок» чужой фразы, при котором 
лексические элементы «чужой речи» занимают в синтаксических или 
ритмико-синтаксических конструкциях те же позиции, что и в тексте-
источнике» [Горкин 2006: 613].  

Реминисценции позволяют писателю вносить в содержание 
произведения свои идеи и дополнительные смыслы на основе уже 
имеющихся в заимствованной части чужого оригинального текста, а также 
с их помощью автор может пояснить или развить свои идеи.  

 «Страшнейший из кошмаров – бессонница… Бессонница, твой взор 
уныл и страшен… Insomnia, your stare is dull and ashen… <(в пер. с англ.) 
бессонница, твой взор унылый и пепельный> [Пелевин 2006: 44]. 

Указанное вкрапление является строкой из поэмы В. Набокова «An 
Evening of Russian Poetry» («Вечер русской поэзии»), где приводится 
пример удачного перевода русской поэзии. Реминисценция появляется в 
результате создания ассоциативного ряда, основанного на размышлениях 
одного из героев романа «Ампир В», и служит способом декодирования 
значения ранее использованных в тексте выражений.  

Большой интерес представляют различного рода аллюзии, которые 
отражают интертекстуальные связи более завуалировано, делая лишь 
намек на «реальный общеизвестный, политический, исторический или 
литературный факт» [Ефремова 2000: URL]. 

В текстах произведений В.О. Пелевина аллюзии содержатся 
преимущественно в следующих видах: 

1. Антропонимы: 
«Эти слова женский голос выводил отчетливо, так, что ошибиться 

было нельзя. Но было еще одно слово, которое Степа ясно понимал. Куда 
более важное и значительное слово, чем все, что волновало Джанис 
Джоплин. Это было само имя «McGee» [Пелевин 2006: 238]. 

Данное иноязычное вкрапление представляет имя героя песни о 
любви американской певицы Джанис Джоплин, сюжет которой 
перекликается с историей отношений главных героев романа В.О. 
Пелевина «Числа». И в песне, и в романе один из возлюбленных внезапно 
покидает другого, обрекая его на страдания.  

2. Топонимы: 
«Была еще одна торговая точка, где следовало покупать безделушки 

вроде дорогих часов и курительных трубок <…> По-русски название 
записывалось одним – и странным – словом «ХайТризон» [Пелевин 2006: 
76].  

Приведенное выше иноязычное вкрапление при наличии двух 
заглавных букв раскладывается на два слова: Хай и Тризон. Слово Хай 
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созвучно с английским приветствием (Hi) и немецким (Heil). Тризон (от 
англ. three – три и zone – зона) – Тризония – часть Германии, которая была 
оккупирована войсками США, Великобритании и Франции после Второй 
мировой войны. Впоследствии из этой территории 7 сентября 1949 г. была 
образована Федеративная Республика Германия.  

3. Прагматонимы: 
В двух одинаковых белых коробочках лежали кольца за восемь и 

пятнадцать тысяч долларов, платина и бриллианты. Большой камушек – 
ноль восемь, маленький – ноль пятьдесят четыре карата. Tiffany 
[Пелевин 2012: 103]. 

Данное иноязычное вкрапление представляет собой наименование 
бренда известной американской ювелирной компании, символизирующее 
высокий социальной статус, к которому отчаянно стремятся многие люди.  

4. Названия музыкальных произведений: 
 Вот так. Встретились в душной Москве два одиночества <…> 

поговорили о высшей сути, повыли на луну и разошлись, как в море 
корабли… 

Je ne regrette rien <(в пер. с франц.) Я ни о чем не жалею> 
Данное иноязычное вкрапление является названием песни известной 

французской певицы Мирей Матье. Содержание песни отражает 
внутренние размышления и переживания главной героини на этом этапе 
развития сюжета в романе Пелевина «Священная книга оборотня» 
[Пелевин 2012: 401].   

5. Названия фильмов: 
Современное искусство, как всегда, было малопонятным и не особо 

аппетитным. Но Степу поразило то, как двигался Царственный, – его 
шаги, похожие на замедленный танец, вызывали неподдельный страх. 
Что-то подобное Степа видел в фильме «The Cell», когда огромная 
женщина-культурист несла бесчувственную Дженифер Лопес на суд 
национального подсознания. [Пелевин 2006: 174]. 

«The Cell» (в пер. с англ. «Клетка») – американский психологический 
триллер, снятый в 2000 году. В данном случае писатель использует 
элементы иностранной культуры для создания  ярких образных сравнений, 
которые будут интересны и понятны читателю.  

В ходе анализа иноязычных вкраплений с позиции формирования 
интертекстуальных связей произведений В.О. Пелевина разных периодов 
творчества были выделены основные иноязычные прецедентные тексты, 
на которые ссылается автор.  

Они могут быть объединены в следующие тематические группы: 
1. священные тексты (англоязычный вариант Библии, буддийские и 

даосистские тексты); 
2. тексты литературных произведений (В.В. Набоков «Lolita»; Оскар 

Уайльд «The Ballad Of Reading Gaol»; Генри Лонгфелло «The Arrow 
and the Song» и т.д.); 
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3. тексты песен индивидуальных исполнителей и групп (Леонард Коэн 
«Waiting for the miracle», Мадонна «Material girl», Игги Поп «This is 
a film», Боб Дилан «Man In The Long Black Coat», Пинк Флойд 
«Echoes» и др.); 

4. диалоги и монологи из американских фильмов («Troy», «True Lies», 
«Pulp Fiction», «The dreamcatcher» и пр.). 

5. английские пословицы и поговорки;  
6. латинские крылатые выражения; 
7. изречения известных людей (Бил Клинтон, Маршал Маклухан и пр.) 
8. рекламные тексты компаний (Nike, Calvin Klein, Johny Walker и 

т.д.); 
9. тексты компьютерных программ.  

Более того, иноязычные вкрапления отсылают не только к 
вербальным, но и к невербальным текстам (плакаты, иллюстрации, сцены 
из фильмов и пр.), помогая таким образом пробуждать в сознании читателя 
яркие содержательные образы иностранной культуры, которые 
способствуют идейному наполнению произведений писателя.  

Рассматриваемый материал является интересным и обширным и 
нуждается в более детальном исследовании, т.к. все эти элементы 
иностранной культуры постепенно тем или иным образом оказывают 
влияние на русский язык, культуру и менталитет русских в целом.  
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